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THTEPIIPETAIIIAA OKA3IOHAJII3MIB Y MEJIIMHOMY TUCKYPCI

Cmamms npucesuena 00Cai0NCeHHIO IHMepnpemayitino2o Mexanizmy, 3a0isIH020 Npu MpakmyeanHi OKa3IoHani3Mie y me-
oiuHomy ouckypci. Ha ocrnosi nioxo0y meopii penesaHmHocmi npocmesicyemscs inghepeHYitiHULL IAHYIMHCOK Ma 3 SICOBYEMbCS
KOSHIMUBHUL ehekm maxux 6Uci06i1eHs. Y npoyeci KOMyHIKayii Okazionanizmu y MeoitiHomMy OUCKYPCI 4acmo cmeopolomscsi
SAK MenNeckoniuni oounuyi, 8 pe3ynbmami 41020 popmyemocs ad hoc Konyenm, AKutl MiCMume Ki0406i 03HAKU KOJUCHO20 3
KOMROHEHMI8 HOBOYMBOPEHOI 0OUHUY.

Knrouosi cnosa: meopis penesaronocmi, okazionanizm, meaeckonis, iMniiyumia nepedymosa, ad hoc konyenm

HUHTEPITPETAIIUA OKKA3HOHA/IN3MOB B ME/ITHA /IUCKYPCE

Cmambs nocssuena uccied08anuo UHMePnpemayioHH020 MeXAHU3MA, KOMOPbIll 603HUKAEM NPU MOIKO8AHUU OKKA3UO-
HAAU3MO8 8 Meoua ouckypce. Ha ocnosanuu nooxooa meopuu peneeanmnocmu, Ml U3y4uu uHhepeHyuoHHyIo yens u onpeo-
enun KOCHUMUGHbLI (hexm makux 6blckasvbleanuil. B npoyecce KOMMYHUKAYUU OKKAZUOHATUZM 6 MeOUa OUCKYpCe YaCno
cozoaemcs 6 popme meneckonuyeckux eounuy, 6 pesyivmame vezo gopmupyemes ad hoc konyenm, umerowuil Kiouegvle
NPUSHAKU KAHCO020 U3 KOMNOHEHIMO0E OKKA3UOHANIUIMA.

Kniouegvie cnosa: meopus peresanmnocmu, OKKA3UOHATUIM, MENECKONUA, UMRIUYUMHAS NPeOnocyliKa, ad hoc konyenm.

INTERPRETATION OF OCCASIONALISMS IN MEDIA DISCOURSE

The article discusses the interpretation scheme involved in interpreting occasionalisms in media discourse. On relevance-
theoretic terms we determined the inferential chain and defined the cognitive effect of such utterances. In the process of
communication occasionalisms in media discourse are often created as blends, as a result of which an ad hoc concept,
which contains the key features of each of the components of the new unit, is formed. The context specific meaning of such
a unit is derived through a set of implicit premises and implicit conclusions about the meaning of the unit. Even though
the interpretative effort is increased, the cognitive result of interpreting such utterances determines the occasional form of
the nomination. Usually such new formations bear a strong resemblance to an existing lexical unit, while the newly added
component specifies the context or the object of the nomination. The relevance-theoretic approach enabled us to more
specifically define the ultimate cognitive result achieved with the help of the new formation. Such occasional units possess a
greater potential for attractiveness and are emotionally and axiologically more obvious than standard lexical units. Media
discourse not only provides a favourable environment for such units, it also encourages the authors to create them, as the
novelty of form and meaning often constitute the driving force in contemporary journalism.

Key words: relevance theory, occasionalism, blend, implicit premise, ad hoc concept.

IMocranoBka mpodaemu. [Ipodiema y3yaabHOCTI Ta OKa310HAIBHOCTI MOCTIHO TepedyBae y HEHTpi yBaru JOCIIIHUKIB 5K
onHa i3 GopM BUpPaKEHHS TUXOTOMIii MOBH Ta MOBJICHHA. XO4Ya OKa3iOHAJI3M Ma€ CBOIO OPUTIHANBHY GOpMy, y MEIIHHOMY aHuC-
Kypci Taki OJMHUIII TPAIUIIOTHCS BiJHOCHO YacToO, HE CIPUYMHSIIOUH rpobieM aiist inTepnperanii. OqHak iHTeprperamiiHuii Me-
XaHi3M, 3a/{isTHUH TP TPaKTyBaHHI TaKMX BHCIIOBIIIOBaHb Ha pa3i HE OTPUMYBaB YiTKOTO BU3HaueHHs. [loTpeba y BUBUCHHI HOTO
MeXaHi3My 3yMOBHJIA AKTYAJbHICTh IIHOT0 AOCIiIKeHH. OKa310Hai3M 3[e01LTBIIOTO TOCIiIKYBABCS KPi3h IPU3MY HEOJIOTIYHUX
CTy/iil, OHAK Y Cy4acHOMY MeIiifHOMY JHCKYpCi OKa3iOHaJli3M BHUKOHYE HOBi ()YHKIIii, i BUBYCHHs KOTHITUBHOTO e(eKTY, SIKHii
BHUHHKAE B PE3yNbTaTi BYXMBAHHS TaKHX OJAWHHMIIb, 3aJIMIIAETHCSI HEBUPIIIEHOO Tpodiemoro. HoBH3HA poBeIeHOTo 10CiKeHHS
TOJISITA€ Y TOMY, 1[0 B CTATTi MPOBEJCHO KOMILICKCHE JIOCII/UKCHHS KOTHITUBHUX O3HAK TEJICCKOMIYHUX OKa3i0HANII3MIB B aMepH-
KaHCBhKOMY MEIIHOMY JIHUCKYPCi.

Mosa — 11e sBHIIE, [0 IPUTaMaHHE CYCITUIBCTBY 1 Oyb-sIKi 3MiHH, 10 BiIOyBaIOTHCS B KYJIBTYpPHIH, COLiaTbHO-TIONITHYHIH,
EKOHOMIUHIH Ta HayKOBO-TEXHIYHIN chepax 3HAXONATh B Hill CBOE BinoOpakeHHs. BUHUKAIOTh HOBI peaii, MOHATTS, PEAMETH,
SIKOCTI, BJIACTUBOCTI Ta MPOLECH, 10 MOTPeOyI0Th HOMIHALIT 1 caMe Ie 3yMOBJIIO€ BUKOPUCTAHHS HOBHUX JIGKCHYHUX OIMHHIb —
OKa3i0HAIII3MIB (BiJ J1aT. occasionalis — BUTIAJIKOBHIA).

[Ipobiemu kaTeropii 0ka3ioOHaJIBHOCTI Ta 30KpeMa OKa3ioHali3MiB BiBYaIH Taki BueHi sk H. [. @enpaman, XK. Komnois, /. Ma-
3ypuk, O. Crumio, K. Maproson, €. Kaprinosceka, O. Typuak, O. I. JIukos, O. A. 3emcbka Ta iHIIi.

YV MOBO3HaBUIH HayIli OKa310HAJII3MH TPAKTYIOTECS K «HOBOYTBOPECHI MaTepiallbHi PENPE3eHTaHTH, 10 € PE3yJILTaTOM peai-
3amii MOBHOI TIOTEHIIi1, XapaKTePH3YIOThCSl KaTerOpi€r0 0Ka3i0HAJIBHOCTI / y3yaJ bHOCTI, HYyTbOBHM PiBHEM afanTailii y MOBHOMY
MIPOCTOPI Ta HYTHOBUM CTYIIEHEM BiITBOPIOBAHOCTI y MPOCTOPI BIacHe KOMyHIKaTuBHOMY» [1, c. 85]

V naniit po6oTi Mu nociayroByBaruMeMoch Bu3HadeHHsIM O. Typuak, sika BU3HaUa€ OKa310HaIi3M K «HE3BHYHE, EKCIIPECUBHO
3abapBIieHE CIIOBO, SIKE TIO0-HOBOMY, CBIXKO, OPUTIHAIEHO HA3UBA€ MPEAMETH, SBUILA AIHCHOCTI, yTBOPEHE 3 MOPYLICHHIM 3aKOHIB
CJIOBOTBOPEHHS YU MOBHOT HOPMH, iCHYE€ JIMIIIE B IIEBHOMY KOHTEKCTi, Y SIKOMY BOHO BHUHMKJIO, MA€ CBOTO aBTOpPA 1 XapaKTepu3y-
€THCSI TAKMMH O3HAKaMH: HAJIEXKHICTB JIO MOBJICHHS, YTBOPIOBAHICTb, 3aJICIKHICTD B/l KOHTEKCTY, OTHOPA30BICTh 1 HEPETYJISAPHICTH
BHUKOPHCTAaHHS, HCHOPMAaTHUBHICTh, HE3BUYHICTD 1 HOBH3HA, €KCIIPECUBHICTD, 1HANBIAyalbHa HANCKHICTEY [2, . 2].

Jlnst BU3HAYCHHsI IParMakoOrHITUBHUX O3HAK OKa3iOHA3MIiB y MeJiiiHOMY auckypci mu 3actocyBainu miaxing J.Cnepbepa ta
J1. Yincow, sikuii oTpuMaB 3araibHy Ha3By «TeOpis peleBaHTHOCTI». Ha qyMKy IUX DOCIIiTHHKIB, JIIOCEKE MUCIICHHS €BOJIOLIOHY-
BaJIO Y HalpsIMKY 301NbIIeHHS €()EKTUBHOCTI 1 3apa3 mepedyBae Ha TAKOMY €Talli, KOJIM yBara Ta KOTHITUBHI PECYpCH CXUIIIOTHCS
JI0 aBTOMAaTHYHOTO CIIPSIMYBaHHsI 10 niepepoOKu iHdopMmallii, sska BUIAE€ThCs Ha el Yac pesieBaHTHOo [5, ¢. 29]. Teopis peneBaHT-
HOCTI HaMaraeThCsl MMOSCHATH, SIKUM YHHOM MOBII O€pyTh 10 yBarW IMIUTIINTHI iH(epeHmii, a[pke 3TigHo 3 Ii€0 Teopielo MOBII
IIYKaTUMYTh 3HAYCHHS y OyAb-sKiii KOMyHIKaTUBHIM CHUTYyallii, 1 JIMIIe 3HAHIIOBIIN MOSCHEHHS, SIKS 3aI0BOJIBHSE 1X OYiKyBaHHS
peNeBaHTHOCTI, MPUIIMHSTH IHTEPIPETYBaTH BUCIOBIEHHs [4, ¢. 272]. 3rijHO 3 TEOPETHKaMH PEJICBAHTHOCTI y TpoIieci iHTeprpe-
Tamii BUCIOBIEHHS criocTepiraeTsbest popMyBaHHS ad hoc KOHIENTIB (CUTyaTHBHUX, CIIOHTAaHHNX KOHIIENTIB, SIKi aapecar Gpopmye
3 KOHTEKCTY), IKi aKTHBI3YIOTBCS Y CBIIOMOCTI ajipecaTa Ta CIpsAMOBYIOTh HOTO J0 pesieBaHTHOI iHTepperamii [3, ¢.91]. Hactyn-
HHMH eTalaMy € YTBOPSHHS IMIUTIUTHUX MEPEeAyMOB (SKi MOXYTh B3a€MOBHMKJIIOUATH OJHA OHY), (POPMYBaHHS IMILTILUTHOTO
BHCHOBKY Ta KiHIIEBUH BapiaHT iHTepIIpeTalii 3HAYSHHs BHCIIOBICHHS.

VY Hamomy TociiKeHHI OpaTIMeMO 0 yBark OKa3iOHANI3MU YTBOPEHI BHACHIZOK TEJIECKOMIl, 1 Y HUX MPUCYTHI MPHUHANHMHI
JIBa CMUCJIOBHX KOMITIOHEHTa, KOXKEH 3 SIKMX 0 IIeBHOI MipH 30epirae Ta BTpadae OpuriHajabHe 3HAYCHHSI.

VY crarti «The Greece that can say ‘No’» (TIME, June 11, 2012), npo xpu3y B ['pewii onmucyroTbes cripoOu MOITHKIB €Bpo-
COI03y YHHKHYTH €KOHOMIYHOI KpH3H B €Bpo30Hi. [y cuTyarii HalTipImoro MOKIMBOTO HACTIIKY KPU3H aBTOPOM BHKOPHCTAHO
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okasioHanisM «drachmageddon»: «A framed photograph of the Guevara exhaling a cloud of cigar smoke hangs in Alexis Tsipras’
modest office in central Athens. It’s an easy symbol for those in Europe who see the leftist politician as a dangerous ideologue
threatening to drag his country out of the euro and bring drachmageddon not only to Greece, but to the European Union.

Oxas3ioHalTi3M yTBOPEHHH TEIECKOMIYHO 33 CXEMOIO:

drachma + (arma)geddon = drachmageddon

ne drachma — e HaioHanbHa Bamota [penii go 2002, a -geddon — 1ie KOMIIOHEHT, 110 03HAYAE MPOIEC 3HUIICHHS, MaIiHHS,
pyliHyBaHHs, yciueHuid Bix 616nei3my Armageddon (micue 6uTBH cuin 1o0pa 1 37a mifJ Yyac KiHog cBiTy). B pesynbsrari OykBanbHe
3HAYEHHs OKa3i0HATI3MY — «IaJ[iHHS/KiHEelb IPAXMID).

V¥ 2002 poui I'peris mocTymnoBo moyana BUBOAUTH 3 00Iry IpaxMy 1 HEPEeXOAUTH JIO €JMHOI €BPOINEHCHKOI BAIIOTH — €BPO.
Komm x B I'perii mouanacs ekoHOMIYHA Kpu3a, €BPOCOIO3 HaMaraBcs JOMOMOITH y BUIVISII KPEOUTIB 1 BUMAaras 3arpoBaKCHHS
pedopm. 1 y crarti HaronomyeThes, 1o Ao [peril 3anexuth Big €Bpocoro3y 1 HaBmaku. ToOTo, BCi €KOHOMIUHI, COIiaabHI YU
TIONTITHYHI HOBOBBeIeHH y ['pentii MaTuMyTh BIIIMB Ha €Bpocoro3. ToMy aHami3yroun KOHTEKCT, B IKOMY OyB BXXHTHI OKa3i0HAJI3M
«drachmageddony, Mu MOXXEMO CTBEpIXKYBATH, 1110 ITiJ] «JPAaXMOI0» MAa€ThCA Ha yBa3i 3arajoM HallloHaapHa BaroTa [ perii (Ha na-
HUI gac e €Bpo). ToOTo, KOHTEKCTya IbHe 3HAYEHHS OKa310HaIi3My MOXKe OyTH — «IaJ[iHHs HalliOHAJIBHOI BAJFOTH», YN «IIaIiHHS
€BpO». BapTo Takoxk 3ayBaKHTH, 110 aBTOP HEJapMa BUKOPUCTOBYE cydikc «-geddony, 1m0 Hece B c00i KOHOTAIIO BCEOXOIUTIOI0-
4Oro pyHHyBaHHS, Kpaxy. Amxe «drachmageddony, sxuit Mmoxxe BinOyTtucs B I'pewii, CHpUUUHNUTE €(EKT AOMIHO: TAAIHHS IPEIbKOL
CKOHOMIKH ITIJIKOM HMOBIPHO HAIIKOJUTH €BPOCOI03Y, @ 3rOZ0M 1 KpaiHaM, 1110 BXOSATH JI0 OpraHizailii.

BUXOAUTH, 110 aBTOp HaBMHCHE BXKUBAE CaMe TaKe MMOEJHAHHS eJIEMEHTIB, /Ul TOro mo0 MOKa3aTH HACKIIbKH KPUXKE CTa-
HOBHIIIE HAI[IOHATBHOT eKOHOMIKH ['perii 1 sKuil BIUIMB Taka cuTyauis Matume Ha €Bponeiicekuii Coro3. TUM caMuM aBTOp HiOU
MiZIKa3ye, 1o MpodIeMH TPEIbKOT CKOHOMIKH MOBHHHI PO3IVISIIATUCH HE TIJIBKH HA HAIIOHAJIBHOMY, a i Ha MIKICP)KaBHOMY PiBHI.

SIKIIO MPOCTEKUTH JIAHITFOKOK 1HTEPIPETAIlii 3T1THO 3 TEOPIEI0 PENICBAHTHOCTI, MICIsl BAHUKHEHHS ad hoc KOHIETITY ajipecar
YTBOPIOBAaTUME IMIUTILIUTHI NEPETyMOBH TPAKTYBAHHS BUCIIOBICHHS, SIKI BKIIOYaTUMYTh y ce0e 03HAKH JJBOX KOHIIETITIB, 10 yBi-
WK y CKJIaj OKa3iOHaIbHOI OAMHMI. IMIUTIINTHUM BICHOBKOM Y IIbOMY BHIIAJKy Oyae KpU30BHii cTaH ekoHoMiku ['pewit, sikuii
3arpoXKy€e KpaxoM EKOHOMIL[i BChOro €Bpocoro3y. SIKI0 mepInii KOMITIOHEHT BKa3ye Ha reorpadidHy JIOKAIiio SBHIIA, TO IPYTHI
KOMIIOHEHT iHTeHCU}iKye (uepe3 0i0miliHy CKIIal0BY, sIKa BXOAUTH B 00pa3HO-NEPLENTHBHUN aACTPaT KOHIENTY) CTaH KPaxy, sSIKHH
OUiKy€e Ha CKOHOMIKY €BPO30HHU.

Crarts «Biking is on the rise in the U.S., but is there room on the road?» (TIME, August 13, 2012) npucssiaena npooiremam
BEJIOCUIIE/IUCTIB, SIKI HEOTHOPA30BO CTUKAIOTHCA 3 arpeCHBHUMH BOAISMU Ha Joporax. [l T03Ha4eHHs HEBJOBOJCHHS, 110 BH-
CJIOBITFOE TPOMAaJIa BEJIOCHIICTUCTIB, aBTOP BUKOPUCTOBYE OKa3ioHaNi3M «bikelash»: «...But even in the most pedal-friendly cities,
cyclist can still feel they re biking against traffic, legally and culturally. It’s as if just enough Americans have started cycling to
prompt a backlash — call it a bikelash — as drivers and pedestrians ally against these rebels uprising precious traffic space. Is there
room on the road for everyone? »

Oxka3ioHani3M yTBOPEHHIT 32 JOMOMOTO0 CIIOBOCKIIAIAHHS:

Bike + lash = bikelash

B koHTeKcTi 1eil okazioHaNli3M MaTHMe 3HAueHHsI «HETaTHBHA PEeaKilisi BEJIOCHIEIMCTIBY), Xoua OyKBaJbHE 3HAYECHHs CIIOBA
«bikelash» 6e3 KOHTEKCTY Oyne HE3pO3yMiTMM. ABTOP HABMHCHE CTBOPIOE HOBE CIIOBO, 100 SICKPaBO LIFOCTPYBATH CUTYAIIiIO, SKa
ckuanack Ha oporax aeskux mict CHIA.

CnoBo «backlashy», sixe nepenye «bikelashy», nae HaMm KITFOU 10 PO3YMiHHS 3HAYCHHsI OKa3ioHani3My. [10CiTOBHICTB CITiB 1 Bi-
3yalIbHUH BUIVISA TEKCTY OJpa3y MPUKOBYE yBary 10 OKa3ioHaAI3My, 1 YMTay 3 JETKIiCTIO MOXKE 3pO3yMITH iforo cyTh. BapTo Bia3Ha-
YHTH, 10 TAKUIl OKa3i0HANII3M HaiiMOBipHilIe He QYHKIIOHYBaTHME 32 MEKaMHU CBOTO KOHTEKCTY 1 BiH Oy/e Mo3Ha4aTH KOHLICTIT,
110 XapaKTepHUH came JJIsi aMePUKaHCHKOI CITUIBHOTH.

Y npoMy NMpHKIIa/i TAKOK CIIOCTEPIraeMo MPOSKTyBaHH ABOX HOMIHALIIH Ha OJIHE SBUILE, SIKE CTa€ HOBUM (ad hoc) KOHIIENTOM
i motpedye HOMiHALIT y MOBIIEHHI. IMIUTIIUTHUMY TIepelyMOBaMH Yy TIpolieci iHTeprpeTaiii € nousriiina cropona kouuenty BIKE
Ta KorHiTHBHI 03Haku KoHIenty BACKLASH. [poekiiis iMx TBOX KOHIICNITIB HA HOBE SBUIIIE, SIKE HE Ma€ 3aKPIiTICHOT HOMiHAIII{
Yy MOBI, IPU3BOIUTH JI0 IOTPEON BHHUKHEHHS TaKoi HOMiHaMii 1 ii BuBaHHS (Y IbOMY KOHTEKCTI 3aBISKH 3BYKOBIH MOMIOHOCTI
nepioi yactuHu HoMiHawil backlash ta cnosa bike) y BucnosnerHi. OTOX, y bOMY TPHKJIAII, K i B IIONEPEHbOMY, BHHUKHEHHS
HOBOTO KOHIIETITY ITOTpeOy€ 3ar10BHEHHS JICKCUYHOT JTAKYHH, B PE3yJIbTaTi YOIro aBTOP BUKOPHCTOBYE HOBY HOMiHaMi0. KoHTekeTy-
AIBHO IIPHPOIHIMY CepeoBHIIEM sl HoMiHamii backlash € cdepa momiTuky abo COLIaTEHOTO MPOTECTY, & OTIKE BUKOPHCTAHHS
MOHATIHHOT c(epH LBOr0 KOHLENTY AJIsi KOHTEKCTY HPOTHCTOSHHS MK Y4aCHUKaMH JOPOXKHBOTO PYyXy MICTUTHME KOHTPACT MiXK
04iKyBaHOIO Ta peabHOI0 c(eporo BXKUBAHHS OANHHIIL, 1110, Y CBOIO Yepry, CIPHIHHSE KOMIYHHN e(heKT BHOOPY Takol HOMIHAIIT.

V crarti «The twilight of Chaves» (TIME, October 8, 2012) po3msnatorscs mancu Yro Uaseca, npe3uznenra Benecyenn, Ha
3000yTTS EpPEeMOrd y MalOyTHIX MPE3UACHTCHKUX BUOOpax. ABTOp Oararo po3noBifae Mpo MOJITUKY MPe3uIeHTa, HABOAUTD Pi3Hi
(axtH i, 1100 PO3KPUTHU CYTh HOTO MPABIIHHS, BUKOPUCTOBYE OKa3ioHaNi3M «democratator»: «Yet if Chavez isn't quite a dictator in
the Castro mold, he's become what critics call a «democratatory a la Russian President Viadimir Putin. He seems to believe that the
practice of being elected democratically excuses him from an obligation to govern democratically. But it hasn t, not even in Catiay.

OxazioHali3M yTBOPEHHH 33 CXEMOIO:

Democrat + dictator = democratator

3i cTarTi MU 1i3HAEMOCH, 0 Y10 YaBec miIKopuB co0i 3aKOHOIABYY 1 CY/IOBY T'JIKM BIIA/IM, HAI[IOHAJI3yBaB pi3Hi Oi3HeC-MianpH-
eMcTBa 1 (hepMu, 3BUTHHSIB TUCSUI NPEACTABHUKIB OMO3HULIIT 3 IXHIX MOCa]], IPUHMaB 3aKOHH, 10 OOMEXYIOTh IIPaBO CBOOO/H CIIOBA
— 1 IIe I1Ie HeTTOBHMI MepetiK BCIX «IeMOKPATHIHHUX» pedopM mpe3naeHTa. Taki MaHIMy ] He 3aINIIINCh HEMOMIYeHUMH 1 peii-
THHT Y10 YaBeca 1mo4yaB 3HIKYBaTUCh, TOOTO €Ki rpoMaiiHi BeHecyenu ycBiOMIIN TUKTaTOPChKI HAMipH CBOTO TIPE3HUICHTA.

OtoX, BUHUKHEHHS] (DEHOMEHY AMKTaTopa Ha YOJIi JEMOKPATHYHOI Jep)KaBH 3yMOBHJIO MOTPeOy HOMIHALIT i TaKUM YHHOM,
KPHUTHKH CTBOPWIIN OKa310HAII3M «democratatory, M0 3arajloM PO3KPUBAE CYTh TAKOTO SIBUIIA.

AHanizyroun cydacHi HETaTHBHI TEHAEHII], [0 CTaIH XapaKTePHUMH Ui JSSIKHX KpaiH, KPUTHKU BIIKPHTO 3asBISIOTH PO
HETIPUIYCTUMICTD iICHYBaHHS MKTaTOPCHKOTO PEKUMY B MEKax JIeMOKPATHYHOI JiepikaBU. ABTOpP IPOBOAUTE AHAJIOTIIO 3 POCiii-
CBKHUM TIpe3uaeHToM [lyTiHnm, 1o de jure € 1eMOKpaTHIHUM HPE3UICHTOM, a de facto — nukraropoM. | Hominaris ITyrina um
Yageca y Meqia sik «democratatory € cipoO0I0 MPUBEPHYTH yBary rpoOMaJICbKOCTI 10 TAKOTO CTaHy pedeld, AKuil Moke 00epHyTHCA
3arpo3010, SIK 1 ISl OKPEMUX JIeprKaB, TaK 1 U1l KOHTHHEHTIB 3arajioM.

VY mporieci iHTepnpeTarii ad hoc KOHIENT MiCTHTHME KOTHITHBHI 03HaKH 000X KOHIICTITIB, SIKi € B3a€MOBHKIFOYHIMU. [MILTITHT-
Hi MepelyMOBH TPAKTyBaHHS BHCJIOBJICHHS 3 TAKOIO OIMHHLCIO OyIyTh B3a€MOBHKIIOUHI 1 MPOTUIICKHI, a OT)KE aapecar TOBHHECH
copMyBaTH IMILTIIUTHUN BUCHOBOK, SIKMI HEe MiCTHTHME KOH(TIKTIB 3Ha4eHb. L{e ycyBaHHS KOH(ITIKTYIOUMX 03HaK 000X KOHIIETITIB,
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MPUCYTHIX y il HOMiHaLi1, BinOyBaeThcs yepes 3BopoTHi iHdepenuii (backward inferences), y mpotieci woro agpecar 30araqaye cBOO
[HTEepIIPEeTallilo eKCILTIUTHOTO 3MICTY JI0 TOUYKH, KOJIU iHTepIIpeTalisi MiCTUTUME KOHTEKCTyaIbHO 00yMOBJIeHI iMITTiKawii [6, c. 244].

BucHOBKH: B pe3ynbraTi JOCHIIKEHHS IHTEepIpeTalii BUCIOBICHb 3 OKa310HANI3MaMH, yTBOPEHUMH 3ac00aMH TEJISCKOIIl, y
MeAiHOMY AMCKYPCi 3 MIXOIY TeOopii pesieBaHTHOCTI, HaMH OyJI0 BCTAHOBIICHO, IO TaKi OKa310HAII3MH BXHBAIOTHCSA JUIs 3alIOBHE-
HHsI JISKCHYHUX JIaKyH, KOJIM BiZTHOCHO HOBHH KOHIIENT MOTpeOye HOoMiHawii y BuCiIOBIeHHI. TpakTyBaHHS TaKuX OKa3iOHAJi3MiB
BiZIOyBa€THCSI IIISIXOM YTBOPEHHSI ad hoc KOHIENTIB, SKi JOIIOMAraioTh aJpecary BUBECTH IMILTIUTHI MepEeyMOBH Ta BUCHOBKH,
Ha OCHOBI SIKMX ()OPMY€THCS BU3HAUCHHS eKCIUTIMTHOTO 3MICTY BUCIOBICHHS. JlocikyBaHi OKa310HATI3MH MICTATh HAOUIBII
SICKpaBi 03HAKM KOKHOT 3 HOMiHAIiH, sKi BXOAATB /10 TX CKJ1a/1y. Pa3oM 3 THM criocTepiraeThCs HiBEJIIOBAHHS MEHII KOHTEKCTYaJIbHO
BUTIPABIAHUX O3HAK. X04a IHTEPIPETA[IHHINA MEeXaHi3M, 3aiTHUI MPH TPAKTYBaHHI TAKUX OJUHHIb CTA€ OLIBII CKIAIHUM, CY-
KyIHUH KOTHITUBHUH €()eKT 3HAYHO 3pOCTAE, B PE3YNIbTaTi 40T TaKi OMUHHUII € MAIOTh OLIbIIe eMOLIHEe HABAaHTAKECHHS Ta BUILHNA
CTyIiHb NPUBAOIMBOCTI y Meniaguckypcei. MemiiHuil TUCKYpC € CHPHSTIMBAM CEPeIOBUIEM IS MOMIOHMX eKCIIePUMEHTIB 3i
CTBOPEHHS HOBHX JICKCHYHHX yTBOPIB, SIKi OLTBII BITy9HO HOMIHYIOTh HOBI KOHIIETITH, III0 BUHHUKAIOTH y AUCKypci. [lepecnexTnBa-
MH [TOAAJBIINX PO3BiIOK BBAXKAEMO TOCIIKEHHS (QDYHKIII TAKUX OKa310HANI3MIB y MEAIITHOMY JHCKYpPCi.
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JIO TMIPOBJIEMU NEPEKJIALY TEPMIHOJIOTTi IMCTAHIIAHOI OCBITH
3 HOBOI'PEIIbKOi MOBH HA YKPATHCBKY

Y ecmammi susnaueno ocnoeni ocodausocmi ma 3aKOHOMIpHOCMI A0EKEAMHO20 NEPEKNAY NeKCUUHUX OOUHUYb MepMi-
Hocucmemu OUCMAHYILIHOL 0C8IMU 3 HOBO2PEYbKOI MOBU HA VKPAiHCbKY. Ha npuxiadi okpemux mepminie npoananizoeano
OCHOGHI MpYOHOWi nepexacy, 3anponOHOBAHO MOICIUBT 6APIAHMU GUDTULEHHS YUX MPYOHOWIB, GUIHAYEHO WINAXU YCYHEHHS
MPYOHOWi6 NepeKiady Ha8eOeHUX MepMIHie.

Kntwouosi cnosa: nosozpeybka Mosa, OUCMAHYILIHA OCBIMA, MEPMIHONIOIS, NePeKLao, CeMAHMUYHA CNIBBIOHECEeHICb.

K IIPOBJIEME IIEPEBOJ/IA TEPMHHOJIOTHH JIUHCTAHIITHOHHOI'O OBPA30OBAHUA C HOBOI'PEYE-
CKOI'O A3bIKA HA YKPAHHCKHH

B cmamve onpedenenvi ocnosnbie 0cOOEHHOCMU U 3AKOHOMEPHOCIIU AOEK8AMHO20 NEPe8oOd NEeKCUUECKUX eOuHuY mep-
MUHOCUCTEMbL OUCIAHYUOHHO20 00PA306aHUS C HOBOSPEUECKO20 A3bIKA Ha YKpauncKkull. Ha npumepe omoenbubix mepmunos
NPOAHATUZUPOBANBL OCHOBHBIE MPYOHOCIU NEPeBod, NPEONOACEHbL BO3MONCHbLE BAPUAHTbL PEULEHUs DMUX NPODIEeM, onpe-
Oeenvl nymu ycmpaneHus mpyoHocmetl nepegood YKa3aHHulX mepMuHos.

Kniouesnle cnosa: nogocpeueckuil s3vik, OUCMAHYUOHHOE 00pA3068aHUe, MEPMUHONIOUS, NEPeBO), CEMAHMUYECKAS CO-
OmMHEeCeHHOCb.

TO THE PROBLEM OF TRANSLATION OF DISTANCE EDUCATION TERMINOLOGY FROM MODERN
GREEK TO UKRAINIAN

The article defines the main features and patterns of the adequate translation of lexical units of distance education ter-
minological system from Modern Greek to Ukrainian. The author analyzes the main difficulties in translation and proposes
possible variants of fixes to terms such as «distance educationy, «distance learningy, «education at a distance», «tutory,
«softwarey, «computer training programy, «training plans», «educational philosophy», «educational platform», «portfolio».

1t is proven that the choice of the course of translation of distance education terminology is affected by complex factors,
including those relating to terminology in general and those that directly determine the specifics of the distance learning
terminological system. The general include, firstly, the acquisition of terms with additional values during used in everyday
life (pedagogy is a social science) and secondly, the presence of a significant number of loans. The last factor is one of the
defining features of proper distance education terminology. In addition, another influential factor in the choice of approaches
to translating the abovementioned terminology is the integration of informatics and distance learning terminological systems.
When translating distance education terminology from Modern Greek to Ukrainian methods such as direct translation, trac-
ing, logical development method of translation dominate.

The problem of distance learning terminology translation from Modern Greek to Ukrainian requires further discussion and
study with the involvement of leading specialists in this sector of pedagogy from Ukraine, Greece, and the Republic of Cyprus.

Keywords: Modern Greek language, distance education, terminology, translation, semantic correlation.

AKTyaJIbHICTB J0CTiTKeHHsl. BUHUKHEHHS Ta 3acTOCYBaHHS HOBUX iH(OpMaliifHO-KOMYHIKalifHUX TEXHOJIOTIH CIPHSIIO
00MiHy HaifHOBIIIOO 1H(OPMALiEIO MK KpaiHAMU CBITY, CIPHYUHIIO KOMIUIEKCHI TOCTIKEHHS HAyKOBOI IIeJaroriyHo1 JiTepaTy-
pH Ha piBHI TepMiHOJIOTT i HOMEHKIATYpH (Y TOMY YHCIIi IMEH Ta MPi3BHII HAYKOBIIIB, HA3B HABYAJIBHUX 3aKJIa/iB, (POHIB Ta IHIINX
opraHizariii), 00yMOBHJIO YKJIQJQHHS NIEPEKIIaJHAX TEPMIHOJIOTIYHHUX CIIOBHUKIB.

Ha cy4yacHoMy eTami qucTaHIiliHA OCBiTa HApOILy€e MOXIIMBOCTI 1, SIK HACIIJIOK, 3MIITHIOE Ta TTOCHIIIOE MO3HUII{ HA CBITOBOMY
puHKY ocBiTH. L{ei mporiec Takox CyHnpoBOKYEThCS MOSBOIO HOBUX TTOHSITb, SIBHILL, IHCTPYMEHTApII0, 1110 00YMOBIIIOE TOTPeOy Y Tep-
MIHYBaHHI Ta ITOAJIBIIIOMY ITepEKIai TEPMIiHIB JUCTAHIIIIHOT OCBITH Ha Pi3HI MOBH CBITY, 30KpeMa 3 HOBOTPEIIFKOT Ha yKPATHCBKY.
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